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 الترجمة تلهو بروح الأدب

ف رواية «ثورات» للاتب الفرنس الحاصل عل نوبل للآداب جان ماري لوكليزيو، تحارب بيلا روسيا روسيا البيضاء
جيوش نابليون ف معارك طاحنة، وربما يسأل القارئ عن مغزى إقحام لوكليزيو لجيوش دولة لم ين لها أي علاقة

بالثورة الفرنسية ف حرب مع نابليون؟ والواقع أنه ليس هناك مغزى أو دلالة أو حت ألعاب سردية، ببساطة لقد حرفت
الترجمة بروسيا، ألمانيا، فأصبحت بيلا روسيا، أما ف إحدى ترجمات الرواية الشهيرة «الغريب» لألبير كامو، فقد تغير

.المعن الذي تدور حوله الرواية بالامل؛ لأن الترجمة لم تفهم مغزى فعل تقوم عليه حبة الرواية بأكملها

أخطاء ترجمة الأدب لا نهاية لها، خاصة تلك الأعمال السردية الصادرة عن دور نشر خاصة، وبإمان أي قارئ
اكتشاف هذه الأخطاء بسهولة، وه لا تقتصر عل الصياغة الرديئة وحسب، ولنها تختصر وتحذف وتشوه وتحتوي

.عل معلومات خاطئة، بحيث نشعر ف النهاية بأن الترجمة منفلتة تستسهل الأدب، أو تلهو به

"حقوق النشر محفوظة "لصحيفة الخليج .2024 ©


